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English (Third language) - Thai Translation
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Consecutive French - Thai Interpretation
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French - Thai Translation in Science and Technology
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French - Thai Translation in Social Sciences and Humanities
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French -Thai Literary Translation
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W1l.621 MBIATILARINONTABAINIAE 3 (3-0-9)

FT621 French for Research
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BN&ENT MITUBUAZIUFUBNWITINT MIRNNNBEAT LTI BJ%:?L?I&I%L%GHSM’]TY]S

Reading of academic papers from different

sources. Comprehension and

interpretation of the texts. Academic paper writing and presentation. Practice in integrated

French.
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FT622 Analysis of French Texts
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Reading of French texts of different types. Procedure of idea expression.
Organisation of ideas in the text. Principal idea and secondary ideas. Cohesion of ideas.

Meaning and style. Composition of résumé and summarisation.

i 631 Aatlzmadsnnmen inadmiunnuda 3 (3-0-9)
FT631 Art of Thai Writing for Translators

ﬂﬁiL“ﬁﬂuﬁ’Tﬂﬂ@@ﬂ’]’]Nﬁ@ma\‘]@luLﬂ\‘]LLNZ%QGI}E%%Lﬂ%ﬂWH’]‘lY]Elﬂ']iiiaﬂ’)’]ll 138U
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Wwanlosanufa Mmyveneanuluidazlssian waznsltne luiandne g

Written expression of one’s own and others’ ideas in Thai. Summarisation and
résumé writing. Composition and essay writing. Choice of words and idioms. Sentence

patterns. Cohesion of ideas and development. Styles in writing.

W1.641 NYuHuaznanisnuya 3 (3-0-9)
FT641 Theory and Methodology of Translation

PamnmIingeiaunmuds lassiungensudatuuiaanunany 1uaaneng g
2adnmInda NMIAMNNN a6 watU NMINAZANIINNNEIG WAL NNITILNAAAITNRNIL
=1

WRANELNIARNNE NTATIARAVANNLNLIATIVAILHDRILAZRAINTED U LLa:Qmawuﬁé’fuwa

Usegasadnnula

Evolution of translation theories with emphasis on interpretative theory of translation.
Translation process. Comprehension, deverbalisation and re-expression. Verification of

preciseness in content and style.
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FT651 General French - Thai Translation

v A Aa & o< < v AaA
nndatalswnditariansznaluannaiudsaasiduwnisineg lagiuwidsnng
Arwaniignls n1IvinaN laniiswla NITNAZA ANIINABIGRALY N1ITNLNAA
AR ALNINEIATIATUDIN NITINEFAINITD alwawaliy Lazn13lEn1e Inyaging

a a a A
WusssnTn@nazldss®nTnw

Translation of texts of general interest from French into Thai by means of meaning
unit segmentation, textual comprehension, deverbalisation and re-expression. Conservation
of meaning and style of the original text. Appropriate and efficient usage of Thai in

translation.

Hil.781 MFI@TEnITuYa 3 (3-0-9)

FT781 Translation Analysis

MMIALANZRIINSUIITIaduwa b ULl ansmsanNIzradawaliuNdNadans

LUR TUAAWNITHUIWAAINAG ITA1TRAAINNRNNY nMIARATINIANNILETY naldnNs
-5 U a Lt U a v

U WU B UAr T AT TAA L I TN TIN NITLTANENATA LI D B LA NIZA% DT

Aanzinsudalusuaaudis g axunannneg

Analysis of methods in transforming from the original text to the translation.
Particular characteristics of the original text to which the translator should pay special
attention. Procedure of idea and meaning expression. Methods for doing further research.
Literary techniques and style in literature. Use of technical terms in texts in special topics.

Analysis of each phase of the translation procedure.

N1.782 MIVIIAMITNNILNLLA 3 (3-0-9)
FT782 Translation Editing

WU Qmawﬂ'ﬁ LAZATYTITUVDIUTIWIDNIUNULA ﬂ’]ﬁLLﬂﬂ“llﬁ@ﬁ@Wﬂ’]@]l%UﬂLLﬂa

Usznnens g
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Responsibilities, qualifications and moral for translation editors. Error corrections

and editing for different types of translation.

A aan

naanneitaslwnsula

di.675 nsudaFanweuas Insrietuazing 3 (3-0-9)
FT675 Movie, Television and Radio Script Translation

& o & a & A &
MILaunAIWewas unlnnesi LazUNINg NINLTRUNUITENY LazunwIng lag
WUANBINTZUIBATLN RN TUNI T AU uTn B US i A s lwdwativnazinataniy

wlaNgennsoInUNn L] asanInionluRLALE1I9

Movie, television and radio script translation, both for subtiting and dubbing, with
emphasis on special methods for translation with limited number of words and special

techniques for media translation from different theories of translation.

Wil.676 mMIudagIng (mmﬁmu) e 3 (3-0-9)
FT676 English (Third language) - Thai Translation

v A Aa & o @ ~
nawdatailuundiloniansznaldannmeasngeluguensnaudunie lng
Tagiuasn1siinunarionla n13vinauanlani gLl N1INAZaNINNATEIG Wil
NN3ENUNAAANNRNILALNNEIATIATUDIN NIITNBIRNTT o nluduatiy waznisle

ME1 Ny TIINT A LA T AN T AW

Translation of general texts from English into Thai with emphasis on determining
meaning units, comprehension, deverbalisation and precise re-expression in Thai.
Conservation of meaning and style of the original text. Appropriate and efficient usage of

Thai in translation.
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FT775 Thai - French Translation
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W laagnanaunds msm’maaummLﬁmmwauﬁamLLazﬁmmmluuwLmaﬁ%s'muﬂa

v &~ { a J e Qq: v 1 Qs
LD ﬂ’]iLLﬂﬂnyWﬁLﬂ@‘lJu LLazmswLﬂm‘lumuq@mmwﬂu

Procedure of translation from Thai into French. Collaboration with native speakers.
Explication of context and style to native collaborators. Verification of the preciseness in

context and style of the translation. Problem solving and final elaboration.

dil.776 MIsnunsaLaE - Insmonasgne 3 (3-0-9)

U

FT776 Consecutive French - Thai Interpretation

NItNENaa&IINNNNENHII AR BATE Ing I@zm"]mmﬁa:ﬂsuﬁuﬁﬁwﬂ@ﬂmnu
' ' a o o & o = a a ' o A
Tuudazdid NITT U ULNBEILAZAITINHENT NNTIAUWNNINYazIAalANtaY @2LaT Ta

LWL ANTINatia mm’wmamﬁamua:ﬁmmmaahagﬂﬁaamuﬁ'm N LTUNLREY IR

v A

waznIFanalJenvessws nusmualsumnawl fuaning

Oral transformation of message from French into Thai by interpreting segments of
the text pronunced by the speaker. Schema construction and memorisation. Taking notes of
different kinds of information : numbers, proper nouns and technical terms. Conservation of
meaning and style. Use of tones, prosody and rhythm. Observation of reactions from the

listener and preparations before the interpretation.
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naIANNBENSUUALANIZATH
Hu.665 NIuwUansaas - aduwineemaasuasinalulad 3 (3-0-9)
FT665 French - Thai Translation in Science and Technology

v A v a & a [
maudadailowanizauwinsmaasuazinaluladinawdsuasdunieing
lasuiuanuddgraimamunastayga nIUinsfizeisy waznmsiaasidnriianis
281}
Translation of texts in science and technology from French into Thai with emphasis

on working with information resources, consulting experts in special fields and preparing

glossaries.

Wil.666 NTudanIsLeas - "l"nﬂﬁﬁuﬁaﬂumamﬁmwgmmaeﬁ 3 (3-0-9)
FT666 French - Thai Translation in Social Sciences and Humanities

mSLLﬂmTaLﬁﬂumwwxﬁmﬁ%ﬂzumamﬁmzwwmamﬁnﬂmmN%’dm siiununlneg
lapiuanuddyainmmmiunssdoys MItInsfizeimy waen1ssaraaidnriianie

v

A%

Translation of texts in social sciences and humanities from French into Thai with
emphasis on working with information resources, consulting experts in special fields and

preparing glossaries.

dil.667 nsudarssmnysudsaes - ng 3 (3-0-9)
FT667 French - Thai Literary Translation

LU AWITIHNTINY T2LAN@NI 9 ana el Tamdun e ne lasuinnng

a [ a v ] ad o ¢ a = % a it £ L

AAINTRANVAAVBINUGI NAIDTNITUILWUDURLHAINID U mMltrrrmdAad lndualiy
= 1 gl/ % L%

Twdinmsaenaadunis inelasasbaruazasinssvasnsransiuawatu lilwunuda

amaaugsrﬁ
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Literary translation from French into Thai. Analysis of ideas, literary techniques and
style in the original text. Re-expression in Thai while preserving the content and style of the

original text.

INYIRNUS 12 Wi ha
t1).800 ANLNANUT
FT800 Thesis

v a W o = a o Q v é = v { { U Qs
NMI83191ATINITIBURLAIAIL AT LT anikwaTa laNniAgTasnuniTula

A I A A A A o I o @ o<
wisagasnsulaluiBingui viotdonaigssd unudsanaduatunisd s
a 6 s a 0o A a 6
M ing wazdtasrunudaaunanngejuazlszinnuesnuula Taun1IiN I neAwus
9819099385330 TN 98 T3 awa I neIiwns Laz 1IN LNIHAITWNI

ANy

Research project planning and research procedure in translation or translatology OR

translation of a chosen French text into Thai and analysis of the translation procedure.
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